g3 ol Wlis VYV Lano AF 5les V) Jlo AP Ol cdar i lellho
DOR: 20.1001.1.17350212.1402.21.4.1.3

Oloz 2o Aoz 5 CalsS Sgue 1 (s 4o )5 emadislod Ji)gal 55T

\ .o

LSM

Y =
S9lS gy 2 e

oS>

25 b ol OB sl & cul Slas g o Sml sanss dex s
23 5 ol S35 oYl Caenl 5l daz 5 p95 ol sl ol S o pal 0Ll
aedb s 1 essn i iee] s Olaz e 45 5l 45 505 Slol s olize ele desls
o9 )3 panass Loz 5 Ghigel lp sgmesnlen o) Bl Glags ool Saa
9 0905t B )3 25000 g5 5l aallbs g Olnl )3 pauass b2 te a5
58S gy 0SS b VY- Sl JSae syb] Aaslr i Lzl as S5 0g0sT m
K538 S s pemass dax 5 b Ghigal Slaergd )3 bs p D ygots )5S sl s
5 b 6obel Jos asle) OLba 1) 395 (590l 5593 a5 VOA s slaws ol
olis s a8 plsl i 5 9 $lasS & slaogesT 9 YT ass SPSS 1l
CadsS Sgage 3 yemediled hg) kel p panass des 5 )0 @Z)yT 595 a5 sl
9J)J)BJ}IOKMQS).&gblﬁowem‘w.W|)§§AM:\.@)§
Bdgs ychad (S g Sanla Lo S8l slasula cs b
Nizlot (Sl U0 (puass daz 5 oz 0 o oz 3 Lk sLedaly sl

do i -1\

Ul‘@" ).wl).u.: PR .l.»:a)l wh&)l‘}wh&)l‘@)b Ao 3 LS":")9’°T le.md.ol;).» slass

L) %9@“44 AR VARVARS @)U)J}MCASL:)) \f.v/-0/-F @)U)) alas UJ~|\

@)LJ 3|)T JKisls ‘Li?)B leb) ealisls 5k§.u.:.1<)| ol op)f i;«.:.liJ ol O SR Al L;.ul...iu)lf Y

m.poorgalavi@gmail.com :Ksg il g 01l Olgaol (Kl o>



VF Y Olias) olez 9 ot )lod o0 5 oy Jlw oz lellos A

Uhieel &isn) y3 Sliss Gialpl 4 pamie el ol (YA 0LKea 5 Ob) canl Glalssla,
695 d9u0S A 55 p2 e i Sladal p cird Bk LY - (LS) el osl dex 5 )b
9 el s eplpls (Y10 (D) cal sad e 4oz 5 L s slas > Ll
o p el ez 5 Olayde ool slaazacs I jsel Gleie oLb 9 Gus sl
Jyoa Oloye sl oy Ol i o5 9 dez 5 Ghigal sl s las Ky, ol
0391 32 1) )Lk slasls caailys 658l 4 LT Jaas aud Olgamiils 350 3590l L b S o
w5 BlLiash 13 des 5 Giigel Sl alite sladie o a5l das 4w (b )l
Lol (Y8 i ps8) ol 0ads a8 8 )54 s sladal (b Lo T 515 9 L)l
2 4SS L 59l Olez te il 9 UL misls pelely 3l e il Glags
23 s Glosp dex 5 Giigel Glp 3 E—le iy b e ok sy ls
225 Bl paass v e o5 Slae o
URy dipdy Y

I 9 ol DVlie e 5 0L (5,8 9 dex 5 Bie> 3 sl Ah) 4 Az
slagiags opinax mls b ad dgame Y-YP LYY sladls « Boe Lido ol o
lolid 4 daz 5 Ghigel lae slaghy) dddlbs Ly g ) p s3] s ) (ele s
2900 4 i ol Egdgn nl asal 4 dzgi b S o oS T ol 5 059> ol I
035 daz 5 Go59a] ez 5 Gh9aT Aine )3 25 9 6k A 5l U slagiags mls
A (o Spre ) ol Al )l D9ulr 9 355 e e e

dcgoe 4 dnloa ol L Gb 585 (S, | anlea pgeie (VAYY) Lol bopds!
T dalS ol daz 5 sl (Koo g L0 o2litl o | ddian a5 350 GBI SLols
das Job o laanlea 5 SldS™ 5,k 5l 0Ly K 6,80b cusal w4 SIS 5 pggial
omdsd 12Y 6,595 9 Kisl) Ol 5l (6ol (0T 5l 9 S 15 azg33 50 144 -

0L b pgs 0l 655k lp sl B9, Olsicas 1) anlea 6,8k 9 Giigel (144



Bz Gilg e 4 banka cols (V-o0) Gudyd Lk 5l oS ki, o)l
Olex 10 4y (Jalus opaiz (V-1 +) Lige 9 (V- - 9) sls Ll 5l g sl e p9s 0Ly 05,8750

.m345|)|6)36x.&19 Q;UM@&J

sllsle 5 05l 4 dzg 5 olelis Gl o) 38 waass dez 5 Gijsel
(YA gyl J3) 39 aax 5wl H13 a5 cwl pie eamd90 59> b cawlie (5 g
S50 b b S S ) paass Vgt ez 5 Sl wlen Oligeldes 5 Sl sl
addlbs ol i ubol ol (Y VA (Kius) 9d LsT suaie oo 9 Toe i 6925 9 (mlize sl
Jeo L5 b 1)l plsl (VAAS) 0L 9 Oguis by laaska oty gl
5 dubea calil (opl ol 9 as e S maslea 1) g e K TA- Lo LEs (Y- F)
4ol Box 5 5l ud 05 9 ble 4 O Jlaml g e slbae i S o Bl ol glgl
Sl sl diznn 55 skl 5,Sg, omimed {(188Y 5K, 5 Kisl) ail 5o aalsay
3)ls 28T SE5ls 5 Gogiws &z 95 0 5 3980 om0 ozl slagSl Golul s ailea
(1445 KuxS)

9 S85ls 09,5 95 4 SldS diws slus o ) Laska (VAAS) OLKa 5 Ogus
b (38 b oo gl o 235L) ool &alS” 3l (5 g0 sladnlen 153,8 prands (5 )3k
9 Bgd oo JuKis that-clause b to + infinitive sile (g gims Hlisle K b aslolss >
A pd et

noun + preposition: a prime example of
noun + to + infinitive: a model to reduce employee burnout
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preposition + noun: under consideration
adjective + preposition: responsible for
adjective + to + infinitive: difficult to control
adjective + that-clause: It was evident that

© NO O~

19 verb patterns, including: verb + to + infinitive and verb + gerund:

continued to work and stopped working
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1. verb (creation/activation) + noun: take action

2. verb (eradication/nullification) + noun: Firms adopt different
strategies

3. adjective + noun / noun + noun: poor performance

4. noun + verb (action): Bombs exploded

5. noun (unit) + of + noun: risk of infection

6. adverb + adjective: entirely satisfactory

7. verb + adverb: spread rapidly
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